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ABREVIA TIONS ET SIGNES UTILISES

adj. adjectif Iron. IronIque
agricult. agriculture jurid. juridique
arch. archaïque ling. linguistique
archit. architecture littér. Iittéraire
argo argot Iittérat. Iittérature
astr. astronomie mar. marIne
autom. automobile math. mathématiques
avo aviation méd. médecine
bibI. biblique métal. métallurgie
bot. botanique météore météorologie
cartom. cartomancie milit. militaire
ch. chasse minér. minéralogie
charp. charpenterie mus. musIque
chaus. chaussure myth. mythologie
CIno cinéma navlg. navigation
comm. commerce p. page
compt. comptabilité part. participe
condo conditionnel peint. peinture
con]. conjonction péj. péjoratif
constr. construction pers. personne
couto couture physiol. physiologie
CUIS. cUISIne pl. pluriel
dim. diminutif poét. poétique
écon. économie pop. populaire
etc. et cretera prép. préposition
f. faire prés. présent
fame familier prone pronom
ferrov. ferroviaire psychol. psychologie
fin. finances qqch. quelque chose
fut. futur qqn quelqu'un
gér. gérondif rég. régional
hist. histoire relig. religion
impér. impératif sIng. singulier
info infinitif sociol. sociologie
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sp.
subst.
superst.
tech.
th.
v.
vêt.

( )

{ }

<>

[ ]

sport
substantif
superstition
technique
théâtre
verbe
vëtement

verbe impersonnel
vinification
verbe non réfléchi
verbe personnel
verbe réfléchi
zoologie

v. Impers.
vinif.
v. non réfl.
v. pers.
v. réfl.
zool.

1. l' indication stylistique;
2. la nuance émotionnelle ou expressive;
3. l'emploi archaïque;
4. l'indication sur l'origine de la locution;
5. la traduction littérale en français (dans les

groupes 4 et 5) ;
6. les différences de structure (dans le groupe 2) ;
7. la forme grammaticale à laquelle s'emploie la

locution

la variante lexicale ou formelle d'un élément

l'élément facultatif

1. le mot ou les mots avec lesquels la locution
s'assemble souvent dans le discours;

2. le numéro de la page dans laquelle la locution
(ou son élément) est commentée

les différences de structure dans le groupe 2

la



les différences de structure dans le groupe 2

les différences de structure dans le groupe 4

l'accent tonique d'un élément

* l'origine de la locution (ou de son élément),
suivie de ce signe, est commentée

Il





PREFACE

Les locutions idiomatiques sont considérées comme des
unités linguistiques représentant des groupes de mots souvent
imprévisibles dans leur structure (forme) et, surtout, dans leur
sens (contenu) : « donner une leçon à qqn» n'est pas toujours
« étant professeur lui donner un cours », mais parfois « cor-
riger oralement ou par des coups». Les deux significations
citées de la même locution peuvent être révélées et comprises
uniquement dans un contexte bien précis. Dans le premier cas
(au sens propre) « donner une leçon à qqn» est une expres-
sion « libre », dans le deuxième (au sens figuré), c'est une lo-
cution idiomatique. L'expression « libre» est formée de mots
dont chacun reste « autonome» car chacun conserve sa si-
gnification lexicale et grammaticale. La locution idiomatique,
appelée souvent unité phraséologique, est constituée de com-
posants «non autonomes », vidés de leur sens. Par consé-
quent, à la différence de l'expression «libre», elle a sa
propre signification lexicale et grammaticale qui ne repré-
sente pas la somme des sens de ses éléments.

Très variées sur le plan sémantique, les locutions idioma-
tiques, en forte majorité imagées, s'emploient souvent dans la
langue écrite ainsi que dans la langue parlée. Leur utilisation
enrichit, sans doute, le discours, le rend beaucoup plus ex-
pressif. Ayant le sens figuré, elles permettent de décrire par
des images l'univers: «le toit du monde» - la région de
l'Himalaya, la plus haute du monde; «le Nouveau Monde»
- l'Amérique; «noir comme l'ébène» - d'un noir intense et
brillant.

Les unités phraséologiques sont utilisées également pour
montrer des émotions, des sentiments divers qui peuvent être
éprouvés par l'homme: «avoir le cœur gros» - se sentir

13



triste; « être au septième ciel» - être dans le ravissement;
« être d'humeur noire» - se sentir en état dépressif; « avoir
la chair de poule» - avoir froid ou avoir peur; «battre la
chamade» - s'affoler, être sur le point de succomber (en par-
lant du cœur).

Les langues du monde possèdent un grand nombre de lo-
cutions idiomatiques qui reflètent des particularités nationales
psychologiques, des particularités de la perception de l'uni-
vers par leurs porteurs. Vu que ces locutions constituent un
véritable joyau de la culture d'une ethnie ou d'une nation, il
s'avère très intéressant d'étudier la phraséologie de plusieurs
peuples pour découvrir des choses communes et différentes
dans leur vision de la vie humaine du point de vue social et
psychologique.

Le présent dictionnaire comprend des unités phraséologi-
ques russes et françaises, recueillies et classées par l'auteur;
il en compte environ 3200 (les proverbes et les dictons n'en
font pas l'objet). Il réunit essentiellement des locutions cou-
rantes du russe et du français contemporains, relevées dans la
langue écrite ainsi que dans la langue parlée, et conformes à
leur emploi actuel. Les locutions en question sont mention-
nées dans les dictionnaires linguistiques russes et français, ci-
tés dans la bibliographie.

La particularité et la nouveauté du dictionnaire consistent
en sa façon de présenter les locutions. Leur signification n'est
pas seulement expliquée comme dans d'autres dictionnaires
phraséologiques, mais elles sont données par paires d'équi-
valents ayant le même sens ou la même structure ou les deux
à la fois. Ce procédé permet aux lecteurs de comparer les
locutions russes et françaises équivalentes du point de vue
des images réelles sur lesquelles elles sont fondées. Parfois
ces images sont pareilles, parfois différentes, ce qui s' ex-
plique par des particularités nationales de la vie ou de la men-
talité. La conception de l'ouvrage permet également aux lec-
teurs de connaître les locutions idiomatiques par lesquelles
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les Russes et les Français expriment la même idée.
Le dictionnaire réunit tant des unités phraséologiques

équivalentes d'origine universelle (biologique, biblique, my-
thologique, etc.) que des unités d'origine « nationale », celles
qui évoquent le passé et la vie actuelle des deux peuples: leur
histoire (<<KaK {6Y,[(TO,CJIOBHO,TOqHO}MaMaH TIpornëJI»
et « c'est la Bérézina », « MecTa He CTOJIboT,[(anëHHbIe» et
« voyage au long cours») ; leur religion (<<Bép6Hoe BocKpe-
céHbe » et « dimanche des Rameaux») ; leurs superstitions
(<<nJIIDHYTbqépe3 JIéBOe TIJIeqo» et «croiser les doigts») ;
leur littérature (<<y pa36llTOrO KopbITa» et« être Gros-Jean
comme devant») ; leurs traditions (<<nycKaTbC5IBOBce T5I)K-
KHe» et «employer toutes les herbes de la Saint-Jean ») ;
leurs coutumes (<<606bI pa3BO,[(MTb» et « tailler une ba-
vette») ; leur cuisine (<<KaKCbIp B MaCJIeKaTaTbC5I» et « être
comme un coq en pâte») ; leur vie quotidienne (<<KaKqaCbI »
et « montre en main »). Nombreuses sont les locutions reflé-
tant des particularités de la mentalité des Russes et des Fran-
çais (<<KOrL(apaK CBMCTHeT» et « quand les poules auront des
dents », « Ha6paTb B pOT BO,[(bI» et « avoir la bouche cou-
sue» ).

Toutes les unités phraséologiques sont réparties en cinq
groupes selon leur signification et leur structure. Le premier
groupe (1) comprend les paires de locutions dont le contenu
et la forme sont complètement identiques, ce qui permet de
les traduire littéralement d'une langue vers l'autre. Parmi
elles on peut citer des locutions d'origine commune: biolo-
gique (<<rOJIOBHa5I60JIb» et «mal de tête»), naturelle
(<<L(HeBHOeCBeTMJIo» et «l'astre du jour»), biblique (<<C
60)Kben nOMo~bIO» et «avec l'aide de Dieu»), mytholo-
gique (<<aXHJIJIécOBaTIHTa» et «talon d'Achille»), scien-
tifique (<<CBO,n;llTbK HYJIro» et « réduire à zéro»), etc. Dans
ce groupe sont présentées également des unités avec des élé-
ments nominaux correspondants, mis au nombre inverse, s'ils
ne peuvent s'employer qu'au singulier ou au pluriel: «BJIO-
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)l(HTb Meq B H.Q}J5JJJ?!» (pl. 1.) et « remettre le glaive au {Q!Jf::

~~~lJ » (sing.).
Le deuxième groupe (2) embrasse les locutions dont le

sens est identique et dont la structure est presque équivalente.
Elle peut différer de la forme grammaticale des éléments
{« BbIXO):(HTb3a PfiM.K~» (pl.) et « sortir du ÇJlgJ~» (sing.)},
de mots de parties du discours non indépendantes {« B):(onb~
IIonepëK» (conj.) et «Q~ long ~}1 large» (prép.) }, de la
présence ou de l'absence d'un pronom (<<OT Bcera cép):(u;a»
et « de tout .~Qncœur »), de l'appartenance des composants
sémantiquement proches à des parties du discours différentes
{« ~aBaTb ronoBY Ha .QIÇ~.1J~.IJ~~» (subst.) et « donner sa tête
à fQllP~r» (v.)}, de l'ordre des éléments (<<HM pbi6a HM
M5ICO» et «ni chair ni poisson »), d'un pronom dans une
locution à la place d'un substantif dans l'autre {« co ~H5IHa

V.~Bk» (subst.) et « d'un jour à C_ê-.lJt~~» (pron.)}, d'un verbe
réfléchi à la place d'un verbe non réfléchi {« ~!!Q~~!!I~ ro-
JIOBY» (v. non réfl.) et «~~_I~mpljJ la tête» (v. réfl.)}, de
prépositions (<<nYTaTbC5I{BepTéTbC5I}TI.9AHorciMM» et « être

~l~n.~les jambes»). La différence est marquée par le sou-
lignement (point-tiret et double) en dessous du mot et notée
entre parenthèses. En majorité, les unités de ce groupe sont
aussi d'origine commune.

Le troisième groupe (3) se compose des locutions dont la
structure est tout à fait équivalente mais dont le sens est dif-
férent. Il s'agit des homonymes phraséologiques, des « faux
amis» qui provoquent souvent certaines erreurs dans la com-
préhension et dans la traduction d'une langue vers l'autre
(<<6éJIa5I HOqb » et « nuit blanche», « HaIIOMaTb ):(pOB» et
« casser du bois », etc.). Ils peuvent connoter des manifesta-
tions très diverses de l'activité humaine: mouvements ges-
tuels, manière de parler, travail, état moral, attitude psycho-
logique, etc. Par conséquent, il est très important de les pré-
senter à part dans le dictionnaire.
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Le quatrième groupe (4) comprend les locutions dont la
signification est identique mais dont la structure diffère par
un ou plusieurs éléments (ces composants sont marqués par la
ligne droite): «6a6bH CK33KH» et «conte bleu», «6or ~
nOMOII(b» et «dieu vous aide ». Les mots correspondants,
employés à une forme grammaticale différente {« 6ci6bH

.Çl\~K!1» (pl.) et « ~Qnt~ bleu» (sing.)}, ainsi que les mots de
la même famille, mais appartenant à des parties du discours
différentes {« 60r B J]QM9.ill~» (subst.) et « dieu vous ~ig~ »
(v.)}, sont considérés comme des éléments identiques. Ce
groupe réunit aussi bien des unités d'origine commune
(<<cpe,LU16éna L(H5I» et «en plein jour») que des unités
d'origine «nationale» (<<MépHTb Ha CBOH aPllIMH» et
«mesurer à son aune »). Parmi elles on peut trouver
également celles qui sont dues à des particularités de la
mentalité des Russes et des Français (<<MeH5.£TbKVKYIllKYHa
5.£cTpe6a» et « changer un cheval borgne pour un aveugle»).

Le cinquième groupe (5) se compose des locutions dont le
contenu est identique mais dont la forme est tout à fait
différente (il n'y a aucun élément commun), par exemple,
« rYCb JIanqaTbIH » et « un fin merle », « He BbIHOCMTbcop H3

H36bI» et « laver son linge sale en famille ». Dans la majorité
des cas, elles évoquent le passé, des traditions, des coutumes,
la cuisine, la vie quotidienne, la mentalité des deux peuples.

Dans les groupes l, 2, 4, 5 chaque article comprend la
locution russe, son équivalent sémantique français et l'ex-
plication de leur(s) sens commun(s) ; les sens différents n'y
sont pas pris en compte. Dans le groupe 3 tous les articles
contiennent l'explication du sens des deux locutions. Toutes
les unités russes, incluses dans les groupes 4 et 5, sont
accompagnées de la traduction littérale en français (donnée
entre parenthèses, juste après l'unité).

La locution polysémique est présentée plusieurs fois dans
le même groupe à côté des diverses locutions équivalentes (E
meHU [6bITb, HaXOL(MTbC5I,OCTaBJI5.£Tb]- A l'ombre [être,
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mettre] : à l'abri, à l'écart des autres; B meNU [)I(RTb,oCTa-
BaTbC5I]- Dans l'ombre [rester, vivre] : dans l'effacement,
dans une situation où l'on ne peut manifester sa personnalité).
Ces deux paires sont placées dans le groupe 1. L'unité poly-
sémique peut également figurer dans des groupes différents
accompagnée de la même unité équivalente {H30 6ceu CUflbl
- A toute force [désirer, vouloir, etc.] : avec la plus grande
énergie (le groupe 1) ; H30 6ceu CUflbl: avec la plus grande
énergie. - A toute force [combattre, lutter, etc.] : en triom-
phant de tous les obstacles (le groupe 3)}.

Beaucoup de locutions sont accompagnées des indications
grammaticales précisant leurs rapports typiques avec des
mots (B3BanRBaTb Ha IIné"LIHLIbM,KOMYLITO- Mettre qqch. sur
les bras de qqn), ainsi que des indications caractérisant leur
marque stylistique {JJ:yrna YXO,l];¥ITB II51TKll(fam.) - Trembler
dans sa culotte (pop.)}, leur nuance émotionnelle ou expres-
sive {Ba BceR Kpacé (iron.)} ou bien leur emploi archaïque
{I1CIIYCTllTb ,nyx (arch.)}.

Dans de nombreuses unités des éléments ont les varian-
tes lexicales ou formelles pouvant les remplacer:« Tyroi1
{ToncTbIR}KomenëK », « mettre {porter} au {sur le} pina-
cle ». Des éléments facultatifs des locutions sont notés dans
les chevrons simples: « He < R3> TpycnRBoro)];eCHTKa». Les
mots ou les indications de la catégorie des mots, avec les-
quels les unités phraséologiques s'assemblent souvent dans le
discours, sont donnés dans les crochets dans l'ordre alphabé-
tique (B o6a [cne,nRTb,CMOTpéTb]- L'œil aux aguets [obser-
ver, regarder]).

Toutes les locutions russes sont présentées dans l'ordre
alphabétique selon le premier élément indépendant (<<no)];
3aMKOM», « 3aMonBRTbcnoBéqKO», etc.). Les mots qui les
constituent ou les accompagnent sont marqués par l'accent to-
nique (<< 6e306na"LIHOe CqaCTbe »).

L'origine de beaucoup d'unités russes et françaises est
expliquée dans les commentaires. En grande majorité ce sont
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des locutions remontant à la mythologie, la bible, I'histoire,
la littérature, aux traditions des deux peuples. Les locutions
équivalentes sont commentées ensemble, en cas d'origine
commune (sauf si elles contiennent un élément désuet), sinon
séparément. Elles n'y sont pas présentées dans l'ordre al-
phabétique, mais suivant leur place dans le dictionnaire.

En tant que dictionnaire bilingue, l'ouvrage est destiné
aux francophones connaissant ou apprenant le russe ainsi
qu'aux russophones maîtrisant le français et à tous ceux
qu'intéresse la phraséologie des deux langues. Le diction-
naire pourra aider les lecteurs à mieux la connaître, à appro-
fondir leur connaissance de l'histoire, de la culture, des tradi-
tions des Russes et des Français, à révéler et comparer des
particularités de la mentalité de ces grands peuples.

L'auteur tient à remercier ses collègues, anciens profes-
seurs de russe à l'Université de Nice - Mireille Berutti et
Alexis Obolensky ainsi que les auditeurs libres de la faculté
des Lettres - Patricia Ducrot, Elisabeth Lecossois, Marie
Sheredine, Marcelle Tornatore, Michèle Galopin, Pierre
Rommer, Nicole Joukoff et Véra Pégouret-Wasseyko pour
leur aide et leurs conseils précieux concernant toutes les
locutions françaises faisant partie du dictionnaire.
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DICTIONNAIRE

1. Les locutions au sens et à la structure
complètement identiques

A6cOJIIDTHbIÜ HYJIb (math.) - Zéro absolu
(math.) : un homme qui ne compte pas, sans valeur.

ABrueBbI KOHrornHu* [p.205] (littér., myth.) - Les
écuries d'Augias* (littér., myth.) : lieu extrêmement sale.

OT a33 ~o H~HQbI* [p.20S] [s'emploie avec un verbe]
(ling.) - De A jusqu'à {à} Z [s'emploie avec un verbe]
(ling.) : du début à la fin.

AJIbc}>a u oMéra (ling.) - L'alpha et l'oméga
(ling.) : le commencement et la fin.

AHreJI-XpainiTeJIb KOro, qeîi - Ange-gardien de qqn :
protecteur de quelqu'un.

AHreJIbCKOe TepnéHue y Kora - Patience d'ange:
patience à toute épreuve.

Apua~HuHa HHTb* [p.205] (littér., myth.) - Fil
d'Ariane* (littér., myth.) : moyen de se diriger, de ne pas
perdre la voie à suivre pour arriver à un résultat.

ATTUIJeCKaH COJIb (littér., bibI.) - Le sel attique
(littér., bibI.) : la plaisanterie fine.

AxuJIJIécoBa nHTa* [p.205] (littér., myth.) - Talon
d'Achille* (littér., bibI.) : partie vulnérable.
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6é3AHa npeMy~pocTH (iron.) - Abîme de science
(littér.) : des connaissances étendues et profondes.

6e366J1aQHOe CQaCTbe - Bonheur sans nuage:
une période de bonheur parfait, sans trouble.

no < 6éJ1Y > cBéry [é3)J;MTb,cKMTaTbC5I,XO)J;HTb,etc.]

- De par le monde [aller, traîner, etc.] : à travers la terre
entière, partout.

BéJ1bIe CTUXH(littér.) - Vers blancs (littér.) : les vers
sans rIme.

Bepe)J;HTb )J;ymy Koro, qhIO, B KOM - Remuer l'âme à
qqn : émouvoir quelqu'un, faire naître des sentiments dou-
loureux.

6émeHbIe ~éHbru [3apa6aTbIBaTb, IIJIaTMTb, etc.]

(fam.) - Un argent fou [gagner, payer, etc.] (fam.) : une
très grosse somme d'argent.

6UTb HH~e nOHca Koro (sp.) - Frapper qqn au-

dessous de la ceinture (sp.) : utiliser un procédé déloyal,
agir de façon malhonnête à l'égard de quelqu'un.

BJ1é)J;eH KaK n0J10THO {cMepTb} (fam.) - Pâle
comme un linge {la mort} (fam.) : personne très pâle.

RJ10UlHHbIH pbiHOK - Marché aux puces: mar-
ché où l'on vend des objets d'occasion, plus ou moins sales et
détériorés.

Bor 3HaeT {BéLJ;aeT} [KaK, CKOJIbKO,etc.] (fam.) -

Dieu sait [combien, comment, etc.] (fam.) : expression de
l'incertitude.

KaK 66ry 6YLJ;eTyrOLJ;HO(fam.) - Comme il plaît
{plaira} à dieu (fam.) : expression par laquelle la personne
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qui parle fait comprendre que le concours de circonstances ne
dépend pas d'elle.

BoeBoe KpelQéHUe - Baptême du feu: premIer
combat.

C 6o~beH nOMOm;blO [s'emploie avec un verbe]
(fam.) - Avec l'aide de Dieu [s'emploie avec un verbe]
(fam.) : expression par laquelle la personne qui parle souhaite
que Dieu intervienne.

bOK 6 60K [s'emploie avec un verbe d'action] - Côte à
côte [s'emploie avec un verbe d'action] : en étant placé tout
près et à côté.

l)oM6a 3aMé~JIeHHoro ~éücTBuH (tech.) - Bombe
à retardement (tech.) : ce qui arrive avec retard, après
disparition de la cause.

I)0POTbCH C caMuM c066ii - Lutter contre soi -
même: essayer de se rendre maître de soi, de maîtriser ses
sentiments, son émotion.

I)OHTbCH co6CTBeHHOÜ TéHU - Avoir peur de
son ombre: être très craintif, timoré.

EpaTb 6bIK3 3a por3 - Prendre le taureau par
les cornes: s'attaquer à la difficulté avec détermination.

EpaTb Bepx - Prendre le dessus: 1) Ha)!KeM; surqqn
triompher de quelqu'un, être plus fort dans une compétition;
2) Ha)!qeM; surqqch.maîtriser un sentiment, une douleur, etc.

6paTb rOJIbIMUPYK3MU Koro,qTO(fam.) - Prendre
qqn, qqch. à mains nues (fam.) : prendre quelqu'un ou
quelque chose sans protection.
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BpaTb 3a ropJ1o Koro(fam.) - Prendre qqn à la
gorge (fam.) : combattre, faire pression sur quelqu'un.

:6paTb ce6si B PYKH - Se prendre en mains:
maîtriser ses sentiments, son émotion, se dominer.

EpaTb CJ10BO - Prendre la parole: commencer à
parler.

EpaTb CTOPOHY Koro, qbIO- Prendre parti pour qqn :
prendre une attitude nette, exprimer son opinion positive au
sujet de quelqu'un.

EpaTb mTypMoM qTO (milit.) - Prendre {empor-
ter} d'assaut qqch. (milit.): prendre quelque chose de
haute lutte.

EpaTbCH 3a YM - Se mettre à la raison: se rendre
plus raisonnable.

EpocaTb {KH~aTb, nycKaTb, llIBbIpHTb} KaM-

HeM {rpH3blO} B Koro - Jeter la pierre à qqn : accuser,
blâmer quelqu'un.

BpocaTb nepqaTKY ROMY- Jeter le gant à qqn : lan-
cer un défi à quelqu'un.

EpocaTb {KH~aTb, Ha6pacbIBaTb, HaBo~HTb}
TeHb - Jeter une ombre: 1) Ha Koro,qTO; sur qqn, qqch.
porter atteinte aux qualités de quelqu'un, quelque chose;
2) HaqTO; sur qqch. ternir quelque chose.

Ha 6YMare [ocTaBaTbC5I,OCTaBJIHTb,pernaTb, etc.] -

Sur le papier [laisser, résoudre, rester, etc.] : théorique-
ment.
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6ypHtJ;aHOB ocëJI* [p.20S] (littér.) - L'âne de Bu-
ridan* (littér.) : se dit d'un homme qui hésite entre deux
partis sans pouvoir se décider pour l'un ou pour l'autre.

6YPH B cTaKaHe BOtJ;bi- Une tempête dans un
verre d'eau: beaucoup d'agitation pour rien.

6bITb B rOJIoce - Etre en voix: être dans de bon-
nes dispositions pour chanter.

6bITb B Kypce 4ero - Etre au courant deqqch.: être
conscient et instruit de ce qui se passe, de ce qui s'est passé.

bbITb BHe Hrpbi - Etre hors jeu: ne pas être en
cause, en question.

bbITb B nJ10xux pYKax - Etre en < de >
mauvaises mains: être dans la possession, sous la sur-
veillance d'une personne volage ou malhonnête.

6bITb B THrocTb KOMY- Etre à charge à qqn : cons-
tituer une gêne, un embarras (notamment financier, ou encore
affectif) pour quelqu'un.

6bITb B XOpOUJHX PYKax - Etre en < de >

bonnes mains: être dans la possession, sous la surveil-
lance d'une personne sérieuse, compétente.

6bITb B UJKype Koro,4beÎÎ- Etre dans la peau de
qqn : être dans la situation de quelqu'un.

6bITb Mé~y M0J10TOM H HaKOBaJ1bHeii (métal.)

- Etre entre le marteau et l'enclume (métal.) : être
pris entre deux camps adverses et exposé à recevoir des
coups des deux côtés.

6bITb {HaxotJ;uTbCH, oKa3bIBaTbcH} Mé~y
C~HJIJ]oii H Xapu6)];oii* [p.206] (littér.) - Tomber
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de Charybde en Scylla* (littér.) : échapper à un incon-
vénient, un danger, etc., pour tomber dans un autre, plus
grave.

6bITb MHméHblO ):{JI5IKoro, qero (milit.) - Servir de
cible à qqn (milit.) : être exposé à une attaque, une action
hostile, etc., de quelqu'un.

6bITb Ha BépHOM nYTH - Etre sur le bon
chemin: se conduire comme il faut pour arriver à un but.

bbITb Ha Kparo MOrHJ1bI - Etre au bord de la
tombe: être près de mourir.

bbITb Ha HépBax - Etre sur les nerfs: être dans
un état de grande tension nerveuse.

6bITb {Haxo~HTbCH, oCTaBaTbcH} Ha npaBHJ1b-
HOM nYTH - Etre {rester} dans le droit chemin:
se conduire d'une façon moralement irréprochable.

6bITb {Haxo~HTbCH} Ha pacnYTbe - Etre {se
trouver} à la croisée des chemins: être à un moment
de sa vie où il faut faire un choix.

6bITb no ~PyrylO CTOPOHY6appHKa~bI - Etre
de l'autre côté de la barricade: être dans le camp
opposé.

6bITb cKynbiM Ha CJ10Ba - Etre avare en pa-
roles: se dit d'une personne qui n'aime pas parler beaucoup.

6bITb ryrHM {KpénKHM} Ha yxo (fam.) - Etre
dur d'oreille (fam.) : être un peu sourd.

BaJ1aaMOBa OCJ1Ho;a(littér., bibI.) - Anesse de Ba-
laam (littér., bibI.) : se dit d'une personne d'habitude calme
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et tranquille qui, soudainement, donne son opinion ou se ré-
va Ite.

BaJ1HTb JJ:ypaKa {BaHbKY} (pop.) - Faire l'imbé-
cile (fam.) : 1) dire, faire des bêtises, des absurdités; 2) faire
le fainéant.

BaTHbIe HorH YKoro- Avoir les jambes de coton
{en pâté de foie} : avoir les jambes molles par fatigue.

B6HBaTb B rOJIOBY KOMYqTO - Enfoncer qqch.dans
la tête de qqn : le persuader avec difficulté.

B6HBaTb ce6é B rOJlOBY qTO - S'enfoncer qqch.

dans la tête: se persuader de quelque chose.

BBecTH Koro B KYpC qero - Mettre qqnau courant de
qqch. : faire savoir à quelqu'un l'état d'une question, d'une
situation.

He BépHTb HH B 60ra HH B '1ëpTa (fam.) - Ne

croire ni à Dieu ni à diable (fam.) : être totalement in-
crédule.

Ha Bec 30JlOTa [KoTHpOBaTbC5I,:u:eHMTb,etc.] - Au
poids de l'or [acheter, acquérir, vendre, etc.] : à un prix
très élevé.

Bo BecL pOT {BCIOrJlOTKY,Bcë ropJlo} [KpllqaTb,

opaTb, cMeHTbC5I, etc.] (fam.) - A pleine gorge [crier, hur-
1er, rire, etc.] : de toutes ses forces.

BémaTbcH Ha mélO KOMY- Se pendre {se jeter,

sauter} au cou de qqn : embrasser quelqu'un avec empres-
sement.

B3BémHBaTb < CBOU > CJlOBa - Peser ses mots:
faire beaucoup d'attention à ce que l'on dit.
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B3JIeTaTb Ha {B} B63~YX - Sauter en l'air: faire
explosion.

~JIH BH~a [s'emploie avec un verbe] - Pour l'as-
pect [s'emploie avec un verbe] : pour produire certaine im-
pression sur quelqu'un.

BH~eTb B qëpHOM cBéTe {~BéTe} qTO - Voir < les
choses> en noir: considérer quelque chose d'une façon
exagérément pessimiste.

BucéTb Ha TeJIecjJOHe - Etre pendu au télé-
phone: parler très longtemps au téléphone.

BJIe3aTb B mKYPY Koro,qblO(fam.) - Se mettre
{entrer} dans la peau de qqn (fam.) : s'identifier à
quelqu'un par l'imagination.

BJlO~HTb Meq B H6~HbI (littér.) - Remettre le
glaive au fourreau (littér.) : cesser les hostilités.

BHOCHTb CBOID J1énry* [p.206] BO QTO (littér.) -

Apporter son obole* à qqch. (littér.) : apporter sa petite
contribution à une œuvre collective.

B03Bpa~aTb K ~H3HH Koro- Ramener qqn à la
vie: rétablir la santé de quelqu'un, l'aider à retrouver ses
forces.

B03Bp3~aTbCH K CBOOM 6apaH3M* [p.206] (litté-

rat.) - Revenir à ses moutons* (littérat.) : revenir à son
sujet, à ce dont il est question.

B03Bpa~aTbcH K CBOOM neHaTaM (littér., myth.)-

Regagner ses pénates (littér., myth.) : regagner son do-
micile.
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B03~aBaTb CTopH~elO KOMY(littér., bibI.) - Rendre à
qqnau centuple (littér., bibI.) : récompenser généreusement
quelqu'un dans des proportions beaucoup plus grandes
(qu'une quantité de référence).

BOH:HaHépBoB - Guerre des nerfs: une confron-
tation visant à briser la résistance morale de l'adversaire.

Ha BOJIOCOK {BOJIOC} [6bITb, q;TBcTBoBaTh ce6jf, etc.]

OT qero - A un cheveu [être, se sentir, etc.] de qqch. : de
très près d'un état quelconque.

Bonpoc ~U3HH UJIU cMépTH - Une question de
vie ou de mort: question très grave, capitale au sens plein
du terme; problème d'une gravité toute particulière.

KaK BOpOHOBOKpbIJIO[s'emploie en épithète avec un
nom de chose: 6opo,n:a,BonochI, etc.] - Comme l'aile du
corbeau [s'emploie en épithète avec un nom de chose:
barbe, cheveux, yeux, etc.] : très noir.

BOCXO~HI.QaH 3Be3~a - Une étoile montante:
personne qui devient célèbre dans quelque domaine.

BocbMoe qy~o cBéTa - La huitième merveille
du monde: se dit de quelque chose de remarquable,
d'étonnant, comparable en qualité aux traditionnelles Sept
Merveilles de l'Antiquité, à la suite desquelles ceci paraît
prendre naturellement sa place à la fin de la liste.

Bna~aTb B ~éTCTBO - Tomber {être, retomber}
en enfance: perdre l'usage de la raison; devenir gâteux du
fait de l'âge.

BnHcbIBaTb 30JIOTbiMH 6YKBaMu qTO - Ecrire
{graver, inscrire} qqch.en lettres d'or: marquer ce qui
est digne d'être conservé, toujours présent à la mémoire.
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BC3cbIBaTb {BnUTbIBaTb} c MOJIOKOM < M3Te-

pH > qTO - Sucer qqch.avec le lait (arch.) : acquérir dès
la plus tendre enfance une habitude, une opinion, un préjugé,
etc.

Bo Bcen < cBoéü > Kpacé [s'emploie après un nom de
chose: rdpo,n:, ,n:BopéI(,3M:Ma,etc., ou après un nom de
personne: aKTpMca,apTMcT,etc., avec un verbe: IIOKa3aTbC5I,

npe,n:cTaTb, 5IBHTbC5I,etc.] - De toute beauté [s'emploie
après un nom de chose: peinture, représentation, etc., ou
après un nom de personne: amiee), femme, etc.] : extrême-
ment beau.

1130 Bceü CHJIbI {H30 Bcex CHJI} [pa6dTaTb, CTa-
paTbC5I, etc.] - A toute force {de toutes ses forces}
[s'emploie avec un verbe de volonté: désirer, vouloir, etc.] :
avec la plus grande énergie.

BcéMH 4Ju6paMH ~ymu [HeHaBM,n:eTb,npe3HpaTb,
etc.] (fam., physiol.) - De toutes les fibres de l'être
[détester, mépriser, etc.] (fam., physiol.) : de tous les organes
de la sensibilité.

Co Bcex nor [6e)KaTb,MIJaTbC5I,HecTHcb,etc.] (fam.) -

A toutes jambes [courir, emporter, s'enfuir, etc.] (fam.) :
très vite.

Ha Bcex napycax [M1JaTbC5I,HecTHcb, etc.] (navig.) -

A pleines voiles [aller, emporter, etc.] (navig.) : à toute
vitesse.

Co Bcex CTOpOH [,n:OHOCMTbC5I,cJIblrnaTb, IIpMe3)KaTb,

etc.] - De tous côtés [circuler, entendre, vivre, etc.] : par-
tout.

BCTaBaTb C JIéBOÜ Horn - Se lever du pied
gauche: être de mauvaise humeur dès le matin.
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BCTaBJIHTh nanKH B KOJIëca KOMY- Mettre des
bâtons dans les roues: susciter des difficultés, chercher
à gêner une entreprise.

BcrynaTh B orpy - Entrer dans le jeu: commen-
cer à participer à quelque chose.

Ha BCHKHUcJIyqau [s'emploie avec un verbe d'action]
- A tout hasard [s'emploie avec un verbe d'action] : quoi
qu'il puisse advenir, sans tenir compte des circonstances.

Bo BCHKOM{B JII06oM} cJIyqae [s'emploie avec un
verbe] - En tout cas [s'emploie avec un verbe] : quoi qu'il
arrIve.

Ha BTOpOM {3a~HeM} nJIaHe [6bITb, HaxoLU1TbC5I,

etc.] - Au second plan [être, se trouver, etc.] : dans une
situation inférieure.

BXO~HTh B ~OJIIO C KeM - Entrer en part: se mettre
à participer à une affaire, une entreprise à côté de quelqu'un.

BbI6p3chIBaTh {BhIKH~hIBaTh, BbImBbipu-

BaTh} 33 60pT Koro, qTO- Jeter qqn, qqch. par-dessus

bord: se débarrasser de quelqu'un, quelque chose.

BhI6paChIBaTh {BbIKH~bIBaTh, BbImBhipu-

BaTh} Ha YJIH:QY Koro - Jeter {mettre} qqn à la rue:
1) mettre dehors quelqu'un; 2) renvoyer définitivement
quelqu'un, le laisser sans ressources.

BhIBO~riTh 03 ce6H Koro- Mettre qqn hors de soi:
mettre quelqu'un dans un état de violente agitation, l'énerver.

BbIpaCTaTb B rJIa3aX Koro, qhID( - Grandir aux
yeux de qqn : changer positivement selon l'appréciation de
quelqu'un.
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BbIcaCbIBaTb KpOBb 113Koro - Sucer le sang à qqn :
vivre des autres, s'enrichir en les exploitant.

C < BbICOTbi > nTUqberO nOJ1ëTa [BH~eTb, CMOT-

péTb, etc.] - A vol d'oiseau [observer, regarder, voir,
etc.] : selon une perspective aérienne.

BbICTaBJlHTb 3a )J;Bepb Koro - Mettre {ficher,
foutre} qqn à la porte: chasser quelqu'un, le faire sortir
par la menace, la contrainte.

BbicYHYTb HOCKY,l:(a(fam.) - Mettre le nez dehors
(fam.) : sortir, paraître quelque part.

BLicrnuii {60JIbrnoii} CBeT- Le grand monde:
la bonne société, le milieu d'élite.

BbITaCKOBaTb 03 rpH3H Koro- Tirer qqn de la
boue: sortir quelqu'un de la misère, d'une situation humi-
liante.

ra~aTb Ha Koc»éüHOÜry~e (fam.) - Lire dans le
marc de café (fam.) : dire des choses peu probables, faire
une supposition sans fondement.

rB03~L ce30Ha - Clou de la saison: l'attraction
principale de la saison, ce qui accroche le plus d'attention.

reHeaJ10rUIfeCKoe )J;péBo - Arbre généalogi-
que: figure arborescente dont les rameaux, partant d'une
souche commune, représentent la filiation des membres d'une
famille.

rJla)J;HTb no rnépcTH {mëpcTKe} Koro (fam.) -

Caresser qqn dans le sens du poil (fam.) : faire plaisir à
quelqu'un en disant ou en réalisant ce qui lui plaît; le flatter.
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3a rJIa33 [):(OBOflbHO, ):(OCTaTOQHO,XBaTHT] (fam.) -
Jusqu'aux yeux [avoir, posséder, etc., ou après quelques
adjectifs qualificatifs] (fam.) : extrêmement, au plus haut
point.

B rJIa33X [s'emploie avec un adjectif ou un adverbe
qualificatif: ):(06PbIH,3flOH ; nfloxo, xoporno, etc.] Koro,qbHX

- Aux yeux [s'emploie avec un adjectif ou un adverbe
qualificatif: gentil, méchant; bien, mal, etc.] de qqn : selon
l'appréciation de quelqu'un, sa manière de voir.

Ha rJIa33X [s'emploie avec un verbe d'action] y Koro,

qbHX - Sous les yeux [s'emploie avec un verbe d'action] de
qqn : 1) en présence de quelqu'un; 2) durant la vie de
quelqu'un.

B rJIy6HHé ~YIIIH {cép~Qa} [JII06HTb,QYBcTBoBaTh,
etc.] - Au fond du cœur [aimer, sentir, etc.] : dans l'in-
timité des sentiments, des pensées.

~o r JIy6UHbi ~ymH {cép~Qa} [BoflHoBaTb,3a):(eBaTb,
etc.] - Jusqu'au fond du cœur [émouvoir,toucher,
etc.] : profondément.

rHYTb CUUHY{xpe6éT, mélO} nepe,aKeM- Courber
{plier, tendre} l'échine: avoir un comportement servile,
complaisant.

rOBOpUTb B HOC - Parler du nez: parler comme si
l'on a le nez bouché, nasiller.

rOJIOBH3U 60JIb Koro, qb51 - Mal de tête: un gros
problème qui trouble, inquiète l'esprit.

C rOJIoBoiî [s'emploie avec un nom de personne] (fam.)

- De tête [s'emploie avec un nom de personne] (fam.) : se
dit d'une personne qui a du bon sens.
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C rOJIOBbi )];0 Hor [BooPY)I(aTb, OBJIa,[{eBaTb,etc.] - De
la tête aux pieds [armer,posséder, etc.] : entièrement.

rOJIy6aH KpOBb [s'emploie le plus souvent au génitif

après un nom de personne] (arch.) - Sang bleu [avoir] :
origine noble.

rOp)];HeB Y3eJI* [p.206] (littér.) - Nœud gordien*
(littér.) : difficulté insurmontable, problème insoluble.

rOpsiqaH rOJIOBa - Tête {cervelle} brûlée: une
personne exaltée, qui se jette dans des aventures dangereuses.

rOpsiqaH KpOBb YKoro- Avoir le sang chaud:
1) une personne impétueuse, ardente; 2) une personne ira-
scible, irritable.

rpeCTH ,LJ;éHbrH JlOnaTOÜ (fam.) - Gagner {ra-
masser} l'argent à la pelle: gagner de l'argent en
grande quantité.

KaK rpoM cpe~H sicHoro Hé6a [npOI1Cxo,[{HTb,CJIY-
QaTbC5I, etc.] - Comme un coup de tonnerre dans un
ciel serein [arriver, se passer, se produire] : se dit d'un évé-
nement brutal et imprévu, d'une catastrophe inattendue.

~aBaTb 3eJIëHbIÜ CBeT KOMY,qeMY- Donner le feu
vert à qqn, qqch. : donner à quelqu'un l'autorisation, la per-
mission, le signal d'action pour faire quelque chose.

~aBaTb CJ10BO KOMY- Donner la parole à qnn :
permettre de parler à quelqu'un.

~aBaTb YPOK KOMY- Donner une leçon à qqn :
corriger quelqu'un en paroles ou par des coups.
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~aBaTb (jJ6py KOM)' (fam.) - Donner l'avantage
à qqn : être plus fort, dépasser quelqu'un après lui avoir donné
le dessus, une supériorité.

~aM6KJ]oB Meq* [p.206] (littér., myth.) - Epée de
Damoclès* (littér., myth.) : un péril imminent et constant.

B t);Ba CqëTa [s'emploie avec un verbe] - En deux
temps < et trois mouvements> [s'emploie avec un
verbe] : très rapidement.

YABepéii [6bITb] Koro, QbI1X (fam.) - Aux portes
[être, se trouver, etc.] de qqn (fam.) : tout près.

~Bepb B ~Bepb [)I(HTb,npO)l(HBaTb]- Porte à porte
[habiter, vivre] (arch.) : tout près.

Mé~y ~BYX orHé" [6bITb, Haxo)];IlTbC~,oKci3bIBaTbc~,

etc.] - Entre deux feux [être, tomber, se trouver, etc.] :
entre deux dangers également menaçants.

B tl:BYX CJIOBaX [o61>~cHllTb, paCCKa3aTb, CKa3aTb, etc.]

- En deux mots [dire, raconter, etc.] : très brièvement.

B ABYX rnarax [)J(HTb, Haxo,n:HTbC~, etc.] OTKoro, LIero -

A deux {trois, quatre} pas. [se trouver, vivre, etc.] de
qqn, qqch. : tout près.

~éiicTBoBaTb Ha HépBLI KOMY - Porter {taper}
sur les nerfs à qqn : irriter, énerver quelqu'un.

~éJlaTb aBaHcbI KOMY- Faire les avances à qqn :
faire les premières démarches auprès d'une personne pour
nouer ou renouer des relations avec elle, en particulier, dans
le domaine amoureux.
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)]:éJ1aTb U3 MYXU CJIOH3 - Faire d'une mouche
un éléphant: exagérer les choses, attribuer beaucoup
d'importance à ce qui est insignifiant.

)]:eJ1HTbnupor C KeM - Partager le gâteau avec
qqn: partager avec quelqu'un le profit d'une affaire avan-
tageuse.

)]:éHe~HbIÜ {30JIOTOÜ}MernoK (fam.) - Sac d'ar-
gent (fam.) : la richesse, une affaire qui rapporte ou peut
rapporter beaucoup d'argent.

)]:éHHo H HOm;HO [s'emploie avec un verbe] - Jour et
nuit [s'emploie avec un verbe] : sans arrêt, continuellement.

)]:eHb B ~eHb [s'emploie avec un verbe] - Jour pour
jour [s'emploie avec un verbe] : juste le jour anniversaire
d'un événement.

)]:eHb OTKpbiTbIX ~Bepéü - Journée portes ou-
vertes: la journée pendant laquelle le public peut visiter li-
brement une entreprise, une institution, un organisme.

)]:ep~aTb KoroB Kypce qero - Tenir qqnau courant
de qqch.: informer constamment quelqu'un de l'état d'une
question, d'une situation.

)]:ep~aTb B PYK3X Koro, qTO - Tenir en mains

{main} qqn, qqch. : avoir de l'empire sur quelqu'un ou
quelque chose, le contrôler, maîtriser.

)]:ep~aTb B Y3~é Koro - Tenir en bride qqn : tenir
sévèrement quelqu'un.

)]:ep~aTb Ha MyrnKe Koro (fam.) - Avoir qqn dans
le collimateur (fam.) : surveiller étroitement quelqu'un,
attendre l'occasion de l'attaquer.
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~ep~aTb < cBoë > CJlOBO- Tenir parole: remplir
ses engagements, tenir ses promesses.

~ep~aTbCH {6bITb} Ha HépBax - Etre {vivre}
sur les nerfs: être dans un état de grande tension nerveuse.

~HaJI6r r JIYxux - Dialogue de sourds: une con-
versation où chacun des interlocuteurs ne tient pas plus
compte des raisons de l'autre que s'il était sourd.

~JIHHHbIii H3bIK YKoro- Avoir la langue longue:
se dit d'une personne qui parle avec abondance, intempé-
rance.

~HeBH6e CBeTUJlO (poét.)
(poét.) : le soleil.

~HH cOIJTeHbI Koro, qbH - Les jours de qqn sont
comptés: se dit d'une personne qui n'en a plus pour long-
temps à vivre.

L'astre du jour

~06HTbCH PYKH Koro, qbeH - Obtenir la main de qqn :
obtenir l'accord pour le mariage avec quelqu'un.

~66paH ~yma - Bonne âme: personne bonne et
simple.

OT ~66poro cép~Qa [roBopHTb, ):{apHTb,)l(enaTb, etc.]

- De bon cœur [dire, offrir, souhaiter, etc.] : sans être for-
cé, volontiers.

~OM TepnHMocTH (arch.) - Maison de tolérance
{de passe} : la maison de prostitution, le bordel.

~OXO~HTb ~o yrnéii Koro, qbHX - Venir aux oreilles
de qqn : parvenir oralement à quelqu'un, devenir connu pour
lui.
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Ha ~py~ecKoü {KOpOTKOÜ}Horé [6bITb, j(ep)l(aTb-

C5I](fam.) - Sur le pied de l'intimité [être, se sentir]
(fam.) : en relations amicales.

,LI:YPHOÜ{JIOXOÜ, xYLJ;Oü}rJIa3 (superst.) - Le
mauvais œil (superst.) : le mauvais sort porté par le regard.

,LI:yx npoTUBOpéqUH - Esprit de contradiction:
tendance systématique à contredire, à s'opposer.

C LJ;ymoü [s'emploie avec un verbe d'action] - Avec
âme [s'emploie avec un verbe d'action] : avec beaucoup de
sentiment.

ECTh {noeAaTh, no~upaTh} r JIa3aMU Koro, qTO
(pop.) - Manger {dévorer} des yeux qqn,qqch.(pop.) :
regarder quelqu'un ou quelque chose avec convoitise.

ECTb qy~oü xJIe6 - Manger le pain d'autrui:
subvenir à ses besoins aux dépens des autres.

Hu ~apKo HU XOJ]O~HOKOMY(fam.) - Ne faire ni
chaud ni froid à qqn (fam.) : être indifférent à quelqu'un
(se dit d'une chose ou plus rarement d'une personne).

)KeJ1é3HhIÜ 3aHaBec - Rideau de fer: ligne qui
isolait en Europe les pays communistes des pays non commu-
nistes.

)KUBOÜ nopTpéT Koro,qei1- Portrait vivant de qqn :
une personne qui ressemble beaucoup à quelqu'un.

no ~UBOMY pé3aTh (fam., méd.) - Couper {tran-
cher} dans le vif (arch., méd.) : prendre des mesures déci-
sives, particulièrement énergiques.
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Mé~y ~H3HblO H CMépTblO [6bITb, Haxo,LuiTbC5I,

oCTaBaTbC5I,etc.] - Entre la vie et la mort [être,se trou-
ver, etc.] : dans un état de santé critique.

)KHTb KaK oTméJIbHHK* [p.207]- Vivre comme
un ermite: vivre seul, dans l'isolement volontaire.

)KHTb Ha mHpOKYIO HOry - Vivre sur un grand
pied: vivre richement, dans le luxe, sans limiter ses dé-
penses.

)KHTb no~ o~H6u KPbimeu - Vivre {habiter}
sous le même toit: vivre ensemble.

3a6HBaTb rOJIOBY KOMY - Bourrer la tête à qqn :
surcharger la mémoire de quelqu'un de renseignements inu-
tiles.

3a6JIY~UlaH oBQa {oBéqKa}* [p.207] (littér., bibI.)-
Brebis égarée* (littér., bibI.) : une personne, détournée du
droit chemin, celle qui ne se conduit plus d'une façon mora-
lement irréprochable.

3a~aBaTb TOH - Donner le ton: fixer les normes de
comportement à l'intérieur d'un groupe, d'une société.

3aKJIa~bIBaTb OCHOBbI {4>YH~aMeHT} qero

(constr.) - Poser {établir, jeter} les bases de qqch.

(constr.) : créer le principe fondamental sur lequel repose un
raisonnement, un système, une institution.

3aKOJljJ;OBaHHbIiÎ {nopOqHbIU} Kpyr - Cercle
vicieux: situation compliquée et dangereuse, dont on ne
parvient pas à sortir.

3aKoH ~~YHrJIeii - La loi de la jungle: la loi du
plus fort.
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3aKpbIBaTb r Jla3a - Fermer les yeux: 1) KOM)';
à qqn voir mourir quelqu'un; 2) Ha qTO ; sur qqch. feindre
d'ignorer quelque chose.

3aKpbIB3Tb JI3BOQKY (fam.) - Fermer boutique
(fam.) : cesser de faire quelque chose, renoncer.

IIp" 3aKpbiTbIX JJ:BepHx [o6cY)K,[(aTb,pernaTb, etc.]
Gurid.) - A huis clos [décider, discuter, etc.] Gurid.) :
secrètement, en petit comité.

3aKycbIBaTb y~HJla (fam.) - Prendre le mors
aux dents (fam.) : s'emballer de colère, s'emporter.

3aMOJIBHTb {3aKHuYTb} CJIOBéQKO {CJIOBO} 3a

Koro, 0 KOM - Dire un petit mot à qqn en faveur de qqn : dire
quelque chose à quelqu'un au profit de quelqu'un d'autre.

3aMHTb JJ:éJIO(fam.) - Etouffer une affaire (fam.):
arrêter une affaire pour la dissimuler, éviter de la rendre
publique.

3anpéTHaH30ua - Zone interdite: sujettabou.

3anpéTHbIH nJIo;J;*[p.207] (littér., bibI.) - Le fruit
défendu* (littér., bibI.) : ce qui est à la fois désirable et in-
terdit.

3aTparHBaTb {3a;J;eBaTb} 3a ~HBoe Koro- Tou-
cher {atteindre, piquer} au vif qqn : affecter profon-
dément quelqu'un, notamment le mettre en colère, irriter.

3aTbIKaTb {3a~HMaTb, 3aKpbIBaTb} pOT {rJIOT-

KY} KOMY(fam.) - Fermer {clore} la bouche à qqn
(fam.) : faire taire quelqu'un.
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B 3aQaTOQHOM COCTOHHHH [6hITh, HaXO,[U1ThC5I] -

A l'état embryonnaire [être, se trouver] : en germe, à
l'état rudimentaire.

3~OpOB KaK 6bIK (fam.) - Fort comme un bœuf
(fam.) : se dit d'une personne très vigoureuse.

3J1bie H3hIKH - Mauvaise {mauvaises} langue
{langues} : des personnes qui aiment à calomnier, à médire.

3HaK KaQeCTBa - Label de qualité: ce qui atteste
la grande valeur de quelque chose.

3HaTb QéHY KOMY,qeMY- Connaître le prix de qqn,
qqch. :juger quelqu'un ou quelque chose à sa juste valeur.

30JlOTHTh nHJ1IDJ1IO* [p.207] KOMY(fam., méd.) -

Dorer la pilule* à qqn (fam., méd.) : faire accepter à
quelqu'un par d'aimables paroles une chose désagréable.

30J10TOe npaBHJ10 qero - Règle d'or: principes ex-
cellents que l'on décide de suivre en toutes circonstances.

30JlOTOe cép~Qe Y Koro - Avoir un cœur d'or: se
dit d'une personne qui a un caractère doux, bienveillant, gé-
néreux.

30JloThie PYKH- Des mains en or : le savoir-faire.

30JloThie PYKH Y Koro - Avoir des mains en or :
se dit d'une personne qui sait tout faire, qui réussit tout ce
qu'elle entreprend.

3y6 MY)J;pOCTH(physiol.) - Dent de sagesse (phy-
sial.) : une des quatre molaires qui apparaissent plus tardive-
ment.

no~ "rOM [6bITb, )l(MTh, HaXO,lJ;MTbC5I]Koro, qbHM- Sous
le joug [être, mettre, tomber, vivre] de qqn : en état de con-
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trainte physique ou morale qui pèse lourdement sur la per-
sonne qui la subit, entrave ou aliène sa liberté.

Hrpa CJIOB- Jeu de mots: équivoque plaisante fon-
dée sur l'homophonie (partielle ou totale) de deux mots de
sens différents.

HrpaTb pOJIb(cin., th.) - Jouer un rôle (cin.,th.) :
1) avoir une action spécifique sur certains événements (en
parlant d'une personne); 2) avoir un effet déterminé (en
parlant d'une chose).

HrpaTb CJIOBaMH- Jouer sur les mots: exposer
avec légèreté, imprudence.

HrpaTb C orHëM - Jouer avec le feu: jouer avec
le danger, se montrer imprudent.

H~TH ~o KOHo:a- Aller jusqu'au bout: faire tout
son possible pour finir quelque chose, atteindre son but.

H,LJ;THHa rnrypM qero (milit.) - Aller à l'assaut de
qqch.(littér., milit.) : aller à une attaque brutale, impérieuse de
quelque chose.

II,LJ;TH {rHaTbCH, XO~HTb} no nHTaM 3a KeM -

Marcher {être} sur les talons de qqn : poursuivre
quelqu'un, le suivre de près.

H,LJ;THcBoéü ,LJ;op6roü {CBOHM nYTëM} - Aller
son chemin: poursuivre ses entreprises régulièrement, sans
se laisser distraire.

II,LJ;THqepenaUlbHM rnaroM {KaK qepenaxa}
(fam., zool.) - Aller à pas de tortue {comme une tor-
tue} (fam., zool.) : aller très lentement.
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H3BJIeKaTb YPOK Ii3 qero - Tirer la leçon de qqch. :
tirer de quelque chose un avertissement salutaire, un
enseignement profitable, en faire une conclusion.

HMéTb BH~bI Ha Koro - Avoir des vues sur qqn : son-
ger à quelqu'un, notamment en fonction de projets matrimo-
nIaux.

HMéTb rOJIOBY Ha nJIeqax - Avoir la {sa} tête
sur les épaules: être raisonnable, bien équilibré.

HMéTb 3y6 Ha Koro, npOTIiB Koro (fam.) - Avoir {con-
server, garder} une dent contreqqn (fam.) : garder ran-
cune à quelqu'un.

HMéTb MécTO - Avoir lieu: se produire, arriver à un
endroit ou à un moment déterminé.

HpOHUHcY~b6bi - Ironie du sort: événementim-
prévu, généralement fâcheux, qui apparaît comme une mo-
querie du destin.

HCKaTb UrOJIKY B cTory ceHa - Chercher une
aiguille dans une botte {un tas} de foin: chercher
une chose presque introuvable.

HcnYCTHTb nocJlé~HHü B3~OX (littér.) - Rendre

le dernier soupir (littér.) : mourir.

Ha Ka~oM rnary [BM~eTb,BCTpeqaTb, CJIbIllIaTb,etc.]

(fam.) - A chaque pas [entendre, rencontrer, voir, etc.]
(fam.) : à chaque moment, très souvent (dans un déplace-
ment).

KaKaH Myxa YKycHJ1a ? [s'emploie avec un pronom
personnel ou un nom de personne] Koro (fam.) - Quelle
mouche l'a piqué {le pique} ? [s'emploie avec un pro-
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nom personnel ou un nom de personne] (fam.) : pourquoi se
fâche-t-il brusquement?

KaMeHHoe cép~u;e y Koro- Avoir un cœur de
pierre {de marbre} : se dit d'une personne au caractère
dur, insensible.

KaMeHb npeTKHoBéHUH (littér.) Pierre

d'achoppement (littér.) : obstacle généralement inattendu.

KaMHH Ha KaMHe He oCTaBUTb OT qero - Ne pas
laisser pierre sur pierre: ruiner, détruire complètement.

KanJIH no KanJIe [s'emploieavec un verbe] - Goutte
à goutte [s'emploie avec un verbe] : petit à petit, lentement.

KapMaHHbIe~éHbru - Argent de < la > poche:
argent utilisable pour les petites dépenses courantes.

Kama BO pry y Koro(fam.) - Avoir de la bouillie
dans la bouche (fam.) : se dit d'une personne qui pro-
nonce mal, qui articule peu clairement.

KJIlOqeBOe CJIOBO - Mot-clé: mot représentant une
des notions fondamentales de l'information contenue dans un
texte.

Hu B KoeM cJIyqae [s'emploie avec un verbe mis à la
forme négative] - En aucun cas [s'emploie avec un verbe
mis à la forme négative] : jamais, quelles que soient les cir-
constances.

K03ëJI oTnym;éHUH* [p.207] (fam., bibI.) - Bouc
émissaire* (fam., bibI.) : personne sur laquelle on fait re-
tomber toutes les responsabilités, tous les torts.

KOJIeco t}JOpryHbI* [p.208] (littér., myth.) - La
roue de la Fortune* (littér., myth.) : symbole de la des-
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tinée humaine, I'homme étant entraîné par le mouvement de
cette roue qui le conduit soit vers le haut, soit vers le bas.

KOJIOCCHa rJIUHHHbIX Horax* [p.208] (littér., bibI.)

- Colosse aux pieds d'argile* (littér., bibI.) : se dit de
ce qui est gigantesque, mais vulnérable malgré les apparen-
ces, et notamment d'une organisation, d'un Etat, etc.

KOJIYM6oBO HUU:O* [p.208] (littér.) - L'œuf de
< Christophe> Colomb* (littér.) : réalisation qui sous
son apparente simplicité suppose une réelle ingéniosité.

KOHéu: cBéTa - La fin du monde: une terrible ca-
tastrophe.

~o KOHo:a HorTéu [s'emploie avec un nom de per-
sonne: RHTennHréHT,nonHrnoT, yqëHbIH,etc.] - Jusqu'au
bout des ongles [s'emploie notamment avec un nom
de personne: parisien, savant, etc.] : complètement, extrê-
mement.

B KOHu:é KOHU:OB[s'emploie avec un verbe] - A la
fin des fins [s'emploie avec un verbe] : 1) en définitive,
finalement; 2) maintenant, en ce moment après un long délai
(expression renforcée de l'impatience).

KOHqeHbIU qeJIoBéK - Homme fini: une personne
diminuée, usée au point d'avoir perdre toute possibilité
d'agir, de réussir; celui qui a perdu toute considération, qui
est discrédité.

Hu KonéuKu < HeT >* [p.208] y Koro (fam.) -

N'avoir pas un kopeck* (fam.) : ne pas avoir d'argent
du tout.
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B KopHe [JIHKBH,[(HpoBaTb, YHHqTO:>KHTb, etc.] - A la
racine [attaquer, couper le mal, etc.] : à la base, au principe
premIer.

KopOTKaH naMHTb y Koro- Avoir la mémoire
courte: se dit d'une personne qui oublie facilement.

Koco CMOTpéTb Ha Koro (fam.) - Regarder qqn de
travers (fam.): considérer quelqu'un avec suspicion, ani-
mosité.

B KocTIDMe MaMa [s'emploie avec un verbe d'action
ou avec un nom de personne] (littér., bibI.) - Dans le {en}
costume d'Adam [s'emploie avec un verbe d'action ou
avec un nom de personne] (littér., bibI.) : se dit d'une per-
sonne tout à fait nue.

KpaeyrOJIbHbIÜ KaMeHb qero (littér.) - Pierre
angulaire de qqch. (littér.) : élément essentiel, qui articule et
structure un ensemble.

KpacHéTb )]:0 yméü (fam.) - Rougir jusqu'aux
oreilles (fam.) : rougir très violemment.

KpacHoe CJIOB~O {CJIOBO}(fam.) - Un bon mot
{un mot d'esprit} : plaisanterie, saillie.

KpaCHbIH KaK paK (fam., cuis.) - Rouge comme
une écrevisse (fam., cuis.) : très rouge (en parlant d'une
personne honteuse, etc.).

Ha Kparo nponacTH [6bITb, HaXO,lJ;HTbC5I,qyBcTBoBaTb

ce6H, etc.] - Au bord de l'abîme [être, se sentir, se
trouver, etc.] : tout près d'un danger, en particulier, du danger
de mort.
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Ha Kparo cBéTa {3eMJlu} [6bITb, )l(MTb, Haxo,r:r:HTbC~,

etc.] (fam.) - Au bout du monde [être, se trouver, vivre,
etc.] (fam.) : très loin.

B KpOBHYKoro- Avoir qqch.dans le sang: avoir une
qualité, une habitude, etc., profondément ancrée.

KpOBHbIe Y3bI - Les liens du sang: le lien de pa-
renté, la consanguinité.

KpOKO~UJlOBbI CJ1ë3bI* [p.209] [ITMTb, npOITMBaTb]

(fam.) - Larmes {pleurs} de crocodile* [verser]
(fam.) : larmes hypocrites pour émouvoir et tromper.

KpOTKHiÎ KaK HrHëHoK (fam.) - Doux {tendre}
comme un agneau (fam.) : se dit d'une personne très
douce.

KpyrJleHbKaH cYMMa (fam.) - Somme rondelette
(fam.) : une somme assez importante.

KpyrJ1bIH CTOJl- Table ronde: réunion caractérisée
par le principe d'égalité entre participants à l'image de la
table ronde autour de laquelle peuvent s'asseoir les convives,
sans hiérarchie ni préséance pour discuter de questions
d'intérêt commun.

KpY~HTb {BCKPY~HTb} rOJIOBY KOMY- Faire
tourner la tête à qqn : émouvoir quelqu'un, le toucher en
éveillant une sympathie profonde, un intérêt puissant.

Kpbima Mupa - Le toit du monde: la région de
I'Himalaya, la plus haute du monde.

JIe6e~HHaH nécHH {necHb} * [p.209] Koro, qbH (littér.)

- Le chant du cygne* de qqn (littér.) : la dernière mani-
festation du talent créateur, la dernière œuvre de quelqu'un
considérée comme la plus belle.

47



JIe3Tb K BOJ1KY B nacTb (fam.) - Se mettre {se
jeter, tomber} dans la gueule du loup (fam.) : s'ex-
poser imprudemment au danger.

Ha J1ery [IIoHMMaTb,cXBaTbIBaTb,ynaBnMBaTb,etc.] -
Au vol [attraper, saisir, etc.] : au passage, très vite.

C J1ërKUM cép~QeM [oTIIpaBmITbC5I,ye3lKaTb, yxo-

JJ;MTb,etc.] - D'un cœur léger [s'en aller, partir, etc.] : en
toute tranquillité, sans aucune inquiétude.

JIUTb KpoB8BbIe CJ1ë3bI (littér.) - Verser des
larmes de sang (littér.) : pleurer en éprouvant une douleur
cruelle, un remords terrible.

JIUTb KpOBb Koro,qblO- Répandre le sang de qqn :
tuer quelqu'un.

JIUTb {npOJlUmlTb} < CBOW > KpOBb 3a Koro, IITO

(littér.) - Verser le {son} sang pour qqn,qqch.(littér.) :
mourir à la guerre; se sacrifier pour quelqu'un ou quelque
chose.

JIUTb {np0J1UB8Tb} CJ1ë3bI - Verser des larmes:
pleurer.

B J1u~6 [roBopHTb,CKa3aTb,CMOTpéTb,etc.] - En face
[dire, parler, regarder, etc.] : 1) directement, sans biaiser;
2) sans crainte.

népe,Ll; J1U~OM [3a5IBn}ÎTb, Kn}ÎcTbC5I, etc.] Koro, qero

(littér.) - A la face [déclarer, montrer, etc.] de qqn, qqch.
(littér.) : publiquement, devant quelqu'un, quelque chose.

JIu~6M K J1U~Y [BCTpéTMTbC5I, cTonKHYTbC5I, etc.] -

Face à face [se contacter, se rencontrer, etc.] : en présence
directe l'un de l'autre (deux personnes).
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JIHUlHUÜ pOT (fam.) - La {les} bouche {bouches}
inutile {inutiles} (fam.) : celui qui mange et ne produit
pas.

B JIo6 [aTaKoBaTb, HacTynaTb, etc.] - De front
[attaquer, heurter, etc.] :.du côté de la face, par-devant.

JIOBUTb Ha CJIOBeKoro - Prendre qqnau mot:
accepter immédiatement une proposition faite par quelqu'un
qui ne croyait pas qu'elle serait prise au sérieux.

JIOBHTb pw6y B MY-THOUBOAé - Pêcher en eau
trouble: tirer avantage d'une situation troublée; faire des
profits peu honorables grâce à des désordres.

JIO~HTbCH c KypaMH (fam.) - Se coucher comme
{avec} les poules (fam.) : se coucher très tôt.

JI6~HbIÜ CTbIj); - Fausse honte: scrupule excessif,
honte sans objet.

JIOMaTb KOUbHc KeMH3-3aqero - Rompre une lance
{des lances} avec, contre qqn : soutenir une discussion avec
quelqu'un.

JIbBunaH ~6JIH qero (littérat.) - La part du lion
(littérat.) : la plus grosse part de quelque chose.

JII060ii QeHoii [s'emploie avec un verbe] - A tout
prix [s'emploie avec un verbe] : quoi qu'il puisse en coûter.

MaHna He6écHaH (littér., bibI.) - Manne céleste
(littér., bibI.) : don ou avantage inespéré.

MapaTb 6YMary - Barbouiller {gâter, noircir,
salir} du papier: écrire des choses inutiles et sans valeur.
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MaTb QeCTH3H ! (pop.) - Bonne mère! (pop.,
rég.) : une exclamation de joie, de surprise.

B MrHoBéRue OKa [s'emploie avec un verbe] (fam.) -

En un clin d'œil [s'emploie avec un verbe] (fam.) : en un
instant; d'une manière quasi instantanée.

Me~OBbIii MécH:Q- Lune de miel: premier mois du
mariage où tout est douceur et miel.

Ha MécTe [s'emploie avec un verbe] - Sur place
[s'emploie avec un verbe] : à l'endroit même, sans pouvoir
avancer ou sans avancer.

Ha MécTe [6bITb, Haxo)J;HTbC5I,qyBcTBoBaTb ce65i, etc.]

Kara, 4bëM,4era - A la place. [être, se sentir, se trouver,
etc.] de qqn, qqch. : en remplacement de quelqu'un ou quelque
chose, en se substituant à quelqu'un.

MécTO no~ COJIRQeM [3aHHMaTb,nonyqaTb, etc.] -
Une place au soleil [avoir, obtenir, etc.] : une situation où
l'on profite des avantages communs.

MeTaTb 6ucep népe~ CBURbHMU* [p.209] (fam.,
bibI.) - Jeter des perles aux cochons {aux pour-
ceaux} * (fam., bibI.) : dire devant quelqu'un des paroles
dont il ne sent pas la finesse, lui donner une chose dont il ne
peut apprécier la valeur.

MeT3Tb MOJIROO {riCKpbI} (fam.) - Lancer {je-
ter} des éclairs (fam.) : regarder avec les yeux qui « bril-
lent» sous l'effet de la colère.

MeQ npaBocY~HH (littér.) - Le glaive de la justice
{de la loi} (fam.) : le pouvoir juridique.
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MëpTBOii 6YKBOii [6bITb, oCTaBaTbC5I, cTaHOBMTbC5I,

etc.] (littér.) - Lettre morte [devenir, être, rester, etc.]
(littér.) : inutile, sans valeur, dépourvu de sens.

Ha MëpTBOiiTO Ke [6bITb, HaxoL01TbC5I, oCTaBaTbC5I,

etc.] - Au point mort [être, rester, se trouver, etc.] : au
moment où une évolution s'arrête, où des événements ne se
produisent plus.

MëpTBbIÜ ce30H - Morte saison: période de déclin
ou d'arrêt de l'activité dans un secteur de l'économie.

MUUYTa MOJIqaUUH - Minute de silence: silence
réservé en hommage aux morts en restant debout et
immobile, d'un air recueilli.

B MUHYTY [s'emploie avec un verbe] - A la minute
[s'emploie avec un verbe] : à l'instant même, tout de suite.

Muoro mYMa {mYMY} U3 uuqero (littérat.) -

Beaucoup de bruit pour rien (littérat.) : des rumeurs,
beaucoup de publicité, d'éclat pour une chose insignifiante.

~o M03ra KocTéu [605lTbC5I, 3aMëp3HYTb, 3HaTb, etc.]

(fam.) - Jusqu'à la moelle des os [avoir froid, pénétrer,
saisir, etc.] (fam.) : 1) complètement, tout à fait; 2) très fort,
jusqu'à l'intérieur du corps.

MOKpaH KypuQa (fam.) - Poule mouillée (fam.) :
personne lâche, peureuse.

MOJIOqHbIU 6paT {MOJIOqHaHcecTpa} - Frère
{sœur} de lait: enfant allaité par la même femme qu'un
autre, sans rapport de parenté, mais dont l'un est le fils (la
fille) de la nourrice.
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MOJIOQHbIH3y6 (physiol.) - Dent de lait (phy-
sial.) : une des premières dents destinées à tomber vers l'âge
de six ans.

MOpCKOH BOJIK(fam.) - < Vieux> loup de mer
(fam.) : vieux marin qui a beaucoup navigué et à qui ses
longs voyages ont fait les manières rudes, l'humeur solitaire;
marin très expérimenté.

MYTHTb B6~y (fam.) - Troubler l'eau (fam.):
rendre la situation confuse, agitée; toucher à l'ordre, à l' équi-
libre.

MbiJIHTb rOJIOBY KOM)'(pop.)- Laver {savonner}
la tête à qqn(pop.) : réprimander quelqu'un, lui faire de vio-
lents reproches.

Ha~éJIaTb UlYMa - Faire du bruit: avoir du reten-
tissement, être important.

Ha~pbIBaTb cép~u:e {~ymy} KOMY,qbë - Déchirer
{fendre} le cœur à qqn : faire souffrir moralement
quelqu'un.

HaKJIéHBaTb HpJIbIKH Ha Koro (fam., comm.) -
Coller des étiquettes à qqn (fam., comm.) : qualifier, ca-
ractériser quelqu'un de façon superficielle, habituellement
négative.

HaCTaBJIHTb {HanpaBJlHTb, o6pam:aTb} Ha
nYTb HCTHHHbIii Koro - Remettre qqn sur le droit
chemin: pousser quelqu'un à se conduire conformément à
la morale, à l'honnêteté.

HaCTaBJlHTb pora KOMY(fam.) - Planter des
cornes à qqn(fam.) : tromper quelqu'un (en parlant d'un
mari, plus rarement d'une femme).
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Hacryn3Tb Ha nsiTKo KOMY(fam.) - Marcher
{être} sur les talons de qqn (fam.) : 1) poursuivre
quelqu'un, le suivre de près; 2) être proche de quelqu'un par
l'âge, la réussite, etc.

HaTHHYTb {HaKJ1éHTb, HacT3BHTb} HOC KOMY

(pop.) - Allonger le nez à qqn(fam.) : tromper quelqu'un,
se moquer de lui.

Haxo~HTb 66u.-HU H3bIK - Trouver un langage
commun: arriver à bien se comprendre, s'entendre (en par-
lant de plusieurs personnes).

Haxo~HTb nYTb K cép,LJ;U;YKoro,~beMY- Trouver le
chemin du cœur de qqn : obtenir les dispositions favo-
rables de quelqu'un, gagner son amour, son estime.

Ha~ynbIBaTb {npo~ynbIBaTb} nOqBY - Tâter
le terrain: mesurer avec prudence la situation avant d'agir.

Mé~y Hé60M H 3eMJlëu [6bITb, Haxo,lI;fITbC5I,qYBCT-

BOBaTb ce65.i, etc.] - Entre ciel et terre [être, se sentir, se
trouver, etc.] : dans une position dangereuse, instable ou con-
sidérée comme telle.

HeM KaK pbi6a (fam.) - Muet comme un poisson
(fam.) : se dit d'une personne complètement silencieuse.

HecTo CBOÜKpecT (bibI.) - Porter sa croix (bibI.) :
supporter des épreuves pénibles avec résignation.

HeCqaCTJIHBaH PYK3 YKoro(fam.) - Avoir la main
malheureuse (fam.) : se dit d'une personne qui, d'ordi-
naire, agit sans succès.

HOBbIÜ CBeT - Le Nouveau Monde: l'Amérique.
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C uor ~o r0J10Bbi [o,[(eBaTb,CHap5I)KaTb,etc.] - Des
pieds à la tête [équiper, habiller, etc.] : complètement.

Hora 30J1ymKH (littérat.) - Pied de Cendrillon
(littérat.) : un très petit pied.

Hom: B cép~Qe (fam.) - Le poignard dans le cœur
(fam.) : un acte provoquant une peine, une douleur vive et
profonde.

nO)]; UOCOM[s'emploie avec un verbe] y Kara (fam.) -

SOUSle {au} nez [s'emploie avec un verbe] de qqn(fam.) :
tout près, devant quelqu'un.

HOCOM K uocy [BcTpe"llaTbC5I,cTanKHBaTbC5I,etc.]
(fam.) - Nez à nez [se croiser, se rencontrer, etc.] (fam.) :
exprime la rencontre de deux personnes avec la nuance de
brusquerie.

Hoquoe CBeTUJ10 (poét.) - L'astre des nuits
(poét.) : la lune.

06eToBaHHaH 3eMJIH {cTpaHa} * [p.209] (littér.,
bibI.) - Terre promise* (littér., bibI.) : lieu que l'on désire
vivement habiter.

06J10MaTb {CJ10MaTb, CJ10MUTb} pora KaMY(fam.)

- Abattre les cornes à qqn(fam.) : soumettre quelqu'un à
son autorité, le rendre docile.

06opoTHaH cTopoHa Me)];aJ1H- Le revers de
la médaille: le mauvais côté d'une chose.

06IQHe MecTa (littér.) - Lieux communs (littér.) :
poncifs, banalités exprimés par le plus grand nombre.
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0«:0 3a 0«:0, 3y6 3a 3y6 - Œil pour œil dent
pour dent: formule traditionnelle de la loi du Talion em-
ployée pour signifier un esprit de vengeance irréductible.

OnycKaTb r JIa3a - Baisser les yeux: éviter de re-
garder quelqu'un en face, dans les yeux.

OnycKaTb PYKH - Baisser les bras: abandonner la
lutte, renoncer à l'action.

OpJlUHbIH HOC Y Koro - Nez aquilin: nez fin et re-
courbé en bec d'aigle.

OCBe~uTb naMHTb KOMY (fam.) - Rafraîchir

la mémoire à qqn (fam.) : remettre à quelqu'un en mémoire
un souvenir oublié.

OceHb ~H3HH (littér.) - L'automne de la vie (lit-
tér., arch.) : la vieillesse, le déclin de la vie.

OcuHoe rHe3~o - Nid de guêpes: un groupe de per-
sonnes hostiles, nuisibles, méchantes.

OCTaH3BJIHBaTbCH Ha nOJInYTU - S'arrêter à
mi-chemin: cesser d'agir sans avoir atteint son but.

OcymaTb CBOUCJ1ë3bI - Sécher ses larmes: ces-
ser de pleurer.

OcymaTb CJ1ë3bI KOMY,qbH- Sécher les larmes de
qqn : consoler quelqu'un qui pleure, le soulager de sa douleur.

OT~aTb ~H3Hb 3a Koro, qTO- Donner sa vie pourqqn,
qqch.: se sacrifier, mourir pour quelqu'un ou quelque chose.

OTKJIa~bIBaTb ~o rpéqeCKHX KaJIéH~* [p.209]
(littér.) - Remettre aux calendes < grecques >*
(littér.) : remettre à beaucoup plus tard, à une époque indé-
terminée.
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OTKpbIBaTb rJIa3a KOMYHa qTO- Ouvrir les yeux
à qqn sur qqch. : montrer à quelqu'un ce qu'il se refusait à voir,
lui révéler quelque chose.

OTKpbIBaTb ~Bepb {~Bépu} KOM)'KYJJ:a- Ouvrir

la porte à ... : autoriser, permettre quelque chose à
quelqu'un, lui donner passage à ...

OTKpbIBaTb pOT - Ouvrir la bouche: commencer
à parler.

OTKpbiToe UUCbMO - Lettre ouverte: article de
journal rédigé en forme de lettre, adoptant un ton généra-
lement polémique.

no~ OTKpbiTbIM ué60M [s'emploie avec un verbe] -

A ciel ouvert [s'emploie avec un verbe] : dans un lieu qui
n'est pas fermé par le haut.

e OTKpbiTbIM cép~QeM [roBopMTb,paccKi3bIBaTb,
etc.] - A cœur ouvert [dire, raconter, etc.] : ouvertement,
en se confiant sans retenue à quelqu'un.

OTorpeBaTb 3Mero ua cBoéü rPY~H {3a ua3Y-
xoii} (littér.) - Réchauffer {nourrir} un serpent sur
{dans} son sein (littér., arch.) : soutenir, aider un ingrat.

OTo~BHraTb ua BTOpOÜ {3a~HHiÎ} UJIau Koro,qTO

- Reléguer qqn, qqch. au second plan: considérer
quelqu'un ou quelque chose comme peu important, comme
situé au niveau inférieur.

OTUpaBJIHTb ua TOT cBeT Koro(fam.) - Envoyer
{expédier} qqn dans l'autre monde (fam.) : tuer
quelqu'un, le faire mourir.
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